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  چكيده
 ينظر ابعاد ةيافت سازمان مطالعة به كه است يانسان علوم از يا شاخه يشناس ترجمه

 اي  رشته عنوان به نوپا تقريباً ةشاخ اين كه جا آن از .پردازد مي ترجمه يعمل و
 معرفي به تر بيش تا است نياز ،شود مي تدريس ها دانشگاه از بسياري در دانشگاهي

 بر ي ا مقدمه كتاب تا شده سعي مقاله اين در .بپردازيم آن آموزشي منابع و
است  شناسي  ترجمه حوزة در جديد منابع از يكي كه گيدر ماتيو اثر شناسي  ترجمه
 بدو از شناسي  ترجمه هاي  چالش و لئمسا فصل ده در كتاب اين .شود معرفي
 تصويري آموزشي هاي  جنبه بر تكيه با و دكن مي مطالعه را امروز به تا آن پيدايش
 مجموعة از كتاب اولين اثر ينا .دهد مي ارائه شناسي  ترجمه از كامل و جامع

 .است يدرگ يومات يسرپرست به» ترادوكتو«

 .گيدر ماتيو ترجمه، آموزش ترجمه، هاي  نظريه شناسي،  ترجمه ترجمه، :ها دواژهيكل

 

  مقدمه .1
 است انساني   علوم و اجتماعي   علوم از عناصري شامل اي رشته ميان اي هحوز شناسي ترجمه

 و ،اي چندرسانه شفاهي، كتبي، ةترجم كاربرد و توصيف ها،  نظريه نظاممند ةمطالع به كه
 تدريس جهان دانشگاه 200 و كشور 70 از بيش در اكنون رشته اين .پردازد مي ماشيني

 عنوان به  شناسي ترجمه اما ،ددار هزارساله چندين قدمتي ترجمه كه اين وجود با .شود مي
  شناسي ترجمه ةواژ فرانسوي لغات فرهنگ از بسياري در هنوز .شود  مي شناخته نوپا اي رشته

)raductologiet( ها زبان سر بر 1972 سال از كه را، »شناسي  ترجمه« جديد ةواژ .ندارد وجود 
 عنوان به شايد و بايد كه طور  آن هنوز اما .كرد مطرح كانادايي هريس برايان بار نخستين افتاد،
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 و كند مي صدق لهئمس همين نيز ما كشور در .است نكرده اثبات را خود مستقل اي رشته
 .نيستند قائل زبان مترجمي و شناسي  ترجمه ميان تمايزي دانشجويان و اساتيد از بسياري

بر  ي ا مقدمه ،حوزه نيا يها كتاب نيتر از مهم  يكيتا  ايم كرده يمقاله سع نيدر ا
 كيبو انتشارات دو 2008چاپ سال ) Mathieu Guidère(ر ديگ ويتااثر م يشناس  ترجمه

)De boeck( شناسي ترجمه استاد گيدر، ماتيو كتاب اين رد .مكني بررسي و  معرفي را بروكسل  
 ةمجموع مدير و زمان هم ةترجم و ترجمه در پژوهش و تحقيق مركز رئيس و ژنو دانشگاه
 با و جامع صورت به را  شناسي  ترجمه مباني كه دارد  سعي ،)Traducto( ترادوكتو هاي كتاب
 دكتراي ،زمان هم ةترجم و ترجمه  عالي ديپلم بر علاوه گيدر ماتيو .كند  معرفي ساده زباني
  .دارد پاريس سوربن دانشگاه از  شناسي زبان

 

 نگارشي و ظاهري مشخصات .2

  .است داده انجام) Nathalie Loiseau( لوازو  ناتالي را  آن ويراستاري كار و دارد صفحه 170 كتاب
  اصلي عنوان .دارد مطلوبي كيفيت و است شده طراحي  صورتي رنگ به كتاب جلد
 رب     مليأت« :شده قيد  آن زير در و است شده نوشته بالا در »شناسي  ترجمه بر اي مقدمه« كتاب
 كشور، چند پرچم از هايي  عكس با كادر چهار جلد وسط در .»فردا امروز، ديروز، :ترجمه

  هايي نوشته با خانمي از تصويري چنين هم و ، انگليسي زبان به متني رايانه، يك از تصويري
 گروه لوگوي راست، سمت در جلد پايين در .دشو  مي ديده كنارش در  چيني زبان به
 انتشارات نشان هم جلد ينيپا در .دارد قرار بابل برج تصوير از طرحي با »ترادوكتو«
 نويسنده  معرفي همراه به كتاب ةدربار توضيحي جلد پشت در .تاس شده درج بويكود

 هاي كتاب ديگر به نسبت متفاوتي طراحي و رنگ جلد، روي طرح ،لك در .بينيم  مي
نيز  جلد صحافي كيفيت .زيباست و جذاب  سادگي عين در و دارد حوزه اين در دانشگاهي

 .است مطلوب بسيار

 ـ  درشـت  فونت بود بهتر و است معمول حد از ريزتر متون نگاري حروف  انتخـاب  ريت
 دانشـگاهي  هاي كتاب در تر كم كه است »كاليبري« فونت از استفاده توجه قابل ةنكت .شد  مي

 .است كرده آسان را متن خواندن اما ،دارد كاربرد

 و است دانشجويان مناسب و ساده اثر اين زبان سطح تخصصي ويرايش نظر نقطه از
 دقـت  بـه  كتـاب  نگارشـي  قواعـد  اسـت  نام صاحب شناسان زبان از نويسنده كه جا آن از

  .است شده رعايت
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 مطالب انسجام و منطقي نظم .3

 و اسـاتيد  تـر  بـيش  و كنـد  مـي  كيـد أت اثـر  آموزشـي  ابعاد بر كتاب گفتار پيش در گيدر ماتيو
  .را يا  حرفه مترجمان تا دهد  مي قرار خطاب مورد را دانشجويان
 در كـه  اي نكتـه  .نـد ا گيـري  نتيجـه  و مقدمه داراي ها فصل همة كه دارد فصل 10 كتاب

 ةزمين ـ بـا  كـه  اسـت  فصـل  هـر  پايـان  در جدول دو وجود كند مي توجه جلب ابتدا همان
 و فصـل  همـان  موضـوع  بـارة در منـابع   معرفـي  به مربوط  اولي .اند  شده متمايز خاكستري

 بـراي  هـا   پرسش اين .است شدهذكر كليدي مفاهيم از پرسش طرح به مربوط ديگر جدول
 همـراه  بـه  آن مطالـب  بر مروري بخش هر تدريس از پس تا بود خواهد مفيد بسيار اساتيد

  .باشند داشته دانشجويان
 خواننـده  اختيار در نمايه و تخصصي واژگان و اصطلاحات فهرست كتاب، پايان در
 راخـود   نظـر  مـورد  مبحـث  سـرعت  بـه  دتوان  مي ها آن كمك به كه است شده داده قرار

  .دنك پيدا و جوو جست
 :از ندا عبارت كتاب هاي لفص

 ؛آن هاي زمينه تعيين و شناسي ترجمه جايگاه. 1

 ؛ترجمه تاريخ اجمالي بررسي. 2

 ؛ترجمه الگوهاي و رويكردها. 3

 ؛ترجمه هاي  نظريه. 4

 ؛شناسي ترجمه مشكلات و مسائل. 5

 ؛شفاهي ةترجم و مكتوب ةترجم. 6

 ؛ترجمه آموزش و تدريس. 7

 ؛مترجم اختيارات هاي زمينه. 8

 ؛شناسي ترجمه كاربردي هاي حوزه. 9

 .ماشيني ةترجم .10

 بـه  هـا   آن از كـدام  هـر  كـه  ند،نك مي بيان را  شناسي  ترجمه علم  اصلي ةشاكل فصل ده اين
 جــامع الگــوي بــا را عنــاوين ايــن اگــر .شــوند  مــي تقســيم زيرمجموعــه و شــاخه چنــدين
 ارائه كپنهاگ كنفرانس در 1972 سال در) James Holmes( هولمز جيمز كه اي  شناسي ترجمه

 است نشده پرداخته  آن به كتاب اين در و مانده دور چشم از كه موردي تنها كنيم، مقايسه داد
 عناوين، بندي تقسيم در كتاب نظم و تعادل به توجه با .شود  مي »ترجمه نقد« مبحث به مربوط
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 هـاي   نظريـه  و ديدگاه شد  مي حال، هر به .كرد وارد كمبود اين به اي جدي اشكالي نتوان شايد
 ايـن  كـه  چـرا  ،داد حق نويسنده به بتوان شايد ديگر منظر از .كرد بررسي را ترجمه نقد روز

 .است ترجمه انجام از پس اي مرحله و كتاب چاپ به مربوط و اي حرفه تر  بيش مبحث

 اول بخـش  :كرد تقسيم  اصلي بخش دو به توان  مي را كتاب مقاله اين ةنگارند ديدگاه از
  شناسـي   ترجمـه  روز هـاي  ديـدگاه  و ترجمـه  نظري ةجنب تر بيشدر آن  كه )5 تا 1 لوفص(

  شناسـي  ترجمـه  بـر  )10 تـا  6 لوفص ـ( كتـاب  دوم بخش در و است شده تحليلو   معرفي
  .است شده كيدأت  آن  عملي هاي جنبه و كاربردي

 

  فصول محتوايي تحليل .4
 در  سعي نويسنده شود،  مي تقسيم مجموعهزير پنج به خود كه ،كتاب اول فصل درـ 

 بندي  طبقه به چنين هم و دارد آن خاستگاه و ،ترجمه  شناسي معرفت ، شناسي  ترجمه تعريف
 آغاز را مبحث ترجمه صلا به پرداختن با نويسنده .پردازد  مي ديگر علوم ميان در علم اين
 كردن مشخص و  شناسي  معرفت تفكرات بيان با را رشته اين مطالعاتي ةحوز و كند مي

 امروز دنياي در را شناسي  ترجمه هاي مرز و ها محدوده و تعريف آن اي رشته ميان ماهيت
 .كند مي تعيين

 و اصل بررسي از پس ،»چيست؟  شناسي ترجمه« عنوان با مبحثي در كتاب 12ة صفح در
 هجمل از شناس ترجمه چندين از قول نقل از پس و »شناسي  ترجمه« لغت تاريخي ةريش
  شناسي  ترجمه نويسنده نهايت در ،)Lefevere( لوفور و ،)Bassnett( باسنت ،)Garnier( هگارني
 كه است اي رشته  شناسي  ترجمه حقيقت، در« :كند مي تعريف گونه  اين  كلي صورت به را

 بر در  آن هاي شكل و سطوح تمام در را ترجمه  عملي هاي جنبه و ها نظريه زمان هم ةمطالع
  .)Guidère, 2008: 12(» دگير مي

 جدال و مبحث به شدن وارد بدون نويسنده ترجمه،  شناسي معرفت بحث در و ادامه در
 معرفي اي رشته را  شناسي  ترجمه ،»نظريه بر عمل يا عمل بر  نظريه بودن مقدم« معروف

 و دارد ترجمه هاي  نظريه بر مستقيم يثيرأت  تجربي هاي داده و ترجمه عمل كه كند  مي
 كاري را  شناسي ترجمه گفتمان و ها نظريه دربارة تفكر بدون ترجمه عمل انجام چنين هم

 كدام هر  آن  عملي كاربرد و تئوري ةجنب ،واقع در .كند مي  معرفي خورده شكست و عبث
 .است مفهوم و معنا  بي ديگري بدون

 ترجمه اگر دارد، اعتقاد) 17 ةصفح( شناسي ترجمه علم جايگاه تعريف در گيدر ماتيو
 و زباني يها  جنبه به تر بيش زبان علوم از اي  زيرمجموعه عنوان به د،شو مطالعه محصول منزلة به
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 باشد، نظر مد ترجمه انجام  چگونگي و ترجمه   فرايند اگر اما .شود  مي پرداخته  آن  شناسي  زبان
 گيرد مي قرار طبيعي   علوم ، و شناسي  عصب ، انساني   علوم چون علومي كنار در  شناسي  ترجمه

  .بود خواهد تر  گسترده بسيار آن ةداير و
 ميشل هولمز، جيمز چون پردازاني نظريه از آثاري ،نهادي پيش منابع بخش در و انتها در
 تعريف ةزمين در همگي كه شده نهاد پيش) Newmark( نيومارك و ،)Michel Balard( بالارد

 .اند رسيده چاپ به  شناسي  ترجمه مباني و

 هاي تئوري دربارة كوتاه يا مطالعه چنين هم و ترجمه هب  تاريخي  نگاهي كتاب دوم فصلـ 
 به سپس و ترجمه  تاريخي هاي اسطوره معرفي به ابتدا نويسنده فصل، اين در .دارد  آن  اصلي
  .پردازد  مي ترجمه اصلي مفاهيم  تاريخي سير

از . اند  شده  يكتاب معرف 20 ةصورت خلاصه در صفح ترجمه به  ياصل خاستگاه  سه
ترجمه نام   ية اصلشيعنوان دو ر به )Septante( 1يو هفتادگان )Tour de Babel(برج بابل 

كتاب ( قيعهد عتتر وابسته به  شيرا ب  آن تيآغاز ترجمه و اهم سندهياما نو ،برده شده است
 .داند يم )مقدس يهوديان

 تاريخ كل او .دارد قرن بيست بر بالغ اي پيشينه  شناسي  ترجمه ،گيدر تيوام ةگفت به بنا
 شروع )Antiquité( باستان تاريخ از اول ةدور .كند مي تقسيم دوره دو به را  شناسي ترجمه

 زماني ةدور اين در .دارد ادامه اروپا در روشنگري عصر همان يا هجدهم قرن تا و شود  مي
 و است بوده  فلسفي و  ،ادبي سياسي، ، مذهبي هاي ديدگاه ثيرأت تحت تر بيش  شناسي  ترجمه
 ترجمه علم نوزدهم، قرن در اما .است   كرده  مي نقش ايفاي موضوعات اين قالب در تر بيش
 را خود جاي مستقل اي رشته عنوان به كم  كم و وردآ بيرون ديگر علوم قيمومت از را خود
  .كرد جدا را خود راه و باز

 ،زمان هم ةترجم مدارس گشايش با دوم،  جهاني جنگ از پس و بيستم قرن در نهايت، در
 رشته اين ترجمه، به منحصر دانشگاهي هاي رشته و ،اتيقتحقي بزرگ مراكز ،ها  پژوهشگاه
  .كرد تحكيم را خود استقلال
 مفاهيم به لفؤم كتاب، هاي بخش ترين مهم از  يكي در ،39 تا 23 ةصفح از ،ادامه در
 تعريفي و توضيح ها دوگانه اين از يك هر ةدربار .پردازد  مي ترجمه در متضاد و دوگانه
 مقابل در پذيري ترجمه عمل، مقابل در  نظريه جمله از ها دوگانه اين .است شده ارائه مختصر

 در ترجمه كپي، مقابل در اصل مترجم، مقابل در لفؤم علم، مقابل در هنر ناپذيري، ترجمه
 جمله از تفسير مقابل در ترجمهو  ترجمه، در آزادي مقابل در متن به وفاداري تقليد، مقابل

  .است گرفته قرار بحث مورد كه بوده مواردي
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 قسمت .شود  مي بررسي  شناسي  ترجمه در آفرين  نقش و ثرؤم هاي ديدگاه سوم، فصل درـ 
  شناسي  زبان تطبيقي،  شناسي  سبك شامل كه پردازد  مي  شناسي  زبان هاي ديدگاه بيان به اول

 ،هرمنوتيك هاي ديدگاه به ادامه در .شود  مي اجتماعي  شناسي  زبان و ،كاربردي  شناسي  زبان نظري،
 .شود يم پرداخته شناختي و ، ارتباطي ، شناسي  نشانه ،ادبي متني، ايدئولوژيك،

 كـه  انـد  بـوده  اخيـر  هـاي  دهـه  در ترجمـه  هـاي  ديدگاه ترين  مهم الگوها و ها روش اين
 .است بوده ارتباط در ها  آن با همواره اي رشته ميان  علمي عنوان به  شناسي  ترجمه

  معرفـي  بـه  و دارد توصـيفي  كـاملاً  مـاهيتي  ، سـوم  فصـل  همانند كتاب، چهارم فصلـ 
 ترجمـه  هـاي  نظريـه   اصـلي  ةشاخ پنج به دارد  نگاهي نويسنده .پردازد  مي ترجمه هاي نظريه
 اسـكوپوس  ةنظري ـ ،)action( گرايـي  عمـل  ةنظري ،)interprétative( متن ويلأت ةنظري  يعني

)skopos(، بازي ةنظري )jeu(، نظامي  چند ةنظري و )polysystème(. 

 توصيف، كه داند  مي  شناسي  ترجمه مختص هاي نظريه منحصراً را  نظريه پنج اين گيدر
 تفكري ها نظريه اين واقع، در .كنند  مي بيان را  آن فرايند و ترجمه  دهي  شكل و توضيح،
 تعريف را  شناسي ترجمه نام به اي رشته اصلي ةشاكل كه دهند  مي ارائه را ترجمه از برخاسته

 .كنند  مي تعيين و

 و آيد  مي ن  ميا به سخن ها  نظريه اين از تر كم ما كشور در كه است اين توجه جالب ةنكت
 و ترجمه در وفاداري بحث به فقط موضوع شود،  مي صحبت ترجمه هاي تئوري از  وقتي
 هاي كلاس در معمولاً . كلي صورت به هم  آن شود،  مي محدود ترجمه بودن معناگرا يا گرا لفظ

 افكار از سخن ، شناسي ترجمه در بحث و تدريس در ايران، در فرانسه زبان مترجمي درس
 برمن آنتوان ، آن مقابل ةنقط در سو آن از و )Jean-René Ladmiral( دميراللا رنه ژان

)Antoine Berman( شده پرداخته ها  نظريه ديگر از تر بيش دو  اين تفكرات به نظر به .است 
 .ثيرگذارندأت و مهم بسيار خود جاي در هايشان نظريه و اسامي اين البته كه است

 :داند مي  شناسي  ترجمه اصول ثيرگذارترينأت و ترين مهم را نظريه پنج اين گيدر ماتيو اما

 لدرر ماريانو  )Danica Seleskovich( سلسكويچ دانيكا :پاريس مكتب يا تاويلي ةنظريـ 
)Marianne Lederer( اذيت مترجمان  عالي آموزش مركز در مكتب اين گذاران بنيان )Esit( 

 .دارد كيدأت ترجمه فرايند در معنا و فهم اهميت بر نظريه اين .هستند

 )Justa Holz Manttari( يجوستا هولز مانتار از سوي هينظر نيا: ونيآكس ايگرا  كنشة ينظرـ 
 اي حرفه مختلف هاي يتعموق در  ارتباطي ابزاري عنوان به ترجمه  آن در كه شد مطرح آلمان در

 را  اصلي نقش ارتباطات و اي حرفه سطوح تمام در مترجم ، نظريه اين اساس بر .شود  مي مطرح
 .دارد مشتري و خريدار ةرابط در اقتصادي و محوري ينقش مترجم واقع در كند، مي ايفا
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 )Hans Vermeer( ريهنس ورم يشناس آلمان زبان هينظر نيا گذار انيبن: اسكوپوس ةينظرـ 
 و نگرد مي مشخص مقصود و هدف با عمل يك ديد به ترجمه به اسكوپوس ةنظري .است
 ترجمه .دارد خود روي پيش را مشخصي مخاطب يا شنونده ترجمه هر كه پندارد مي چنين
 مخاطب و ،مقصد هدف براي مقصد، محيط عين محيطي در مقصد متن يك ايجاد يعني
 .مقصد زبان محيطي شرايط در مقصد

 مانيجان فون نو ييكايمرادان و دانشمند  ياضير از سوي هينظر نيا: ية بازينظرـ 
)Neumann Von John( موضوعات از اي گسترده طيف ةمطالع در بازي ةنظري .شد مطرح 

  تمامي بايد مختلف هاي موقعيت در گرفتن قرار به توجه با ، نظريه اين اساس بر .دارد كاربرد
 با هدررفتگي ميزان ترين كم نتيجه در و شود اتخاذ برد راه بهترين تا سنجيد را ها كار راه

 كه كرد جلب خود  به را شناسان ترجمه نظر طرح اين .باشيم داشته را سودآوري بالاترين
 تر كم تصميمات اتخاذ در مترجم تا كرد سازي  مدل ترجمه براي الگويي شود  مي چگونه
 .دهد هدر انرژي و زمان

 )Zohar-Itamar Even( زوهار اون ايتامار نظريه اين گذار بنيان :چندنظامي ةنظريـ 
 و  ادبي هاي  نظام ميان در ترجمه تحول و كاركرد توصيف و تحليل به نظريه اين .است
 و پيچيده نظام يك از اي  مجموعهزير را ترجمه نظريه اين .پردازد  مي شده ترجمه ادبيات

  .داند يم فرهنگي
 كـه  طور آن ترجمه يها  نظريه ،است معتقد )77 ةصفح( بخش   اين گيري  نتيجه در گيدر

 كاربردي هاي مثال و كار راه سريع  خيلي كه چرا ؛است نگرفته قرار مترجمان هتوج مورد بايد
  .اند  پرداخته ترجمه فرايند توصيف به اغلب و اند  نكرده بيان را

 از مباحثي و مشكلات از طرفانه   بي تحليلي و  معرفي به نويسنده كتاب پنجم فصل درـ 
 معنا، چون هم مفاهيمي .اند  بوده جدل و بحث مورد همواره كه پردازد  مي  شناسي ترجمه
 صفحه 25 در نويسنده .ترجمه هاي استراتژيو  ترجمه، هاي واحد وفاداري، ، يابي  برابر

  .است كرده هئارا طرفي، بي كامل رعايت با ،را  شناسي  ترجمه  اصلي مفاهيم از مفيد اي خلاصه
  شناسي  زبان ثيرأت تحت ها سال تا مفاهيم اين غالب ،)103 ةصفح( دارد اعتقاد نويسنده

 ،معنا در  آن شگستر و برابريابي چون  مفهومي با واقع، در . شناسي  ترجمه تا اند بوده
 عنوان به زمان  طي در تا كند مي جدا  شناسي  زبان از را مسيرش زمان مرور به  شناسي  ترجمه
  .شود شناخته  شناسي  زبان از مستقل اي رشته

 طور به ،لفؤم .است يافته اختصاص ترجمه در معنا مبحث به كتاب 80 و 79 ةصفح
 هب را معنا نايدا .دكن مي مطالعه )Catford( كتفورد و )Nida( نايدا ديدگاه از را معنا ،مختصر
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 شناختي  انبز معناي ،)sens référentiel( ارجاعي يا مصداقي معناي :  كند  مي بندي تقسيم نوع سه
)linguistique sens(، عاطفي و حسي معناي و )émotionnel sens(. توضيح از پس 

 غيرقابل و زبان به معنا اختصاص ةدربار وردفكت ةنظري به گيدر ماتيو مختصر، و خطي      چند
 روسي زبان به متني كتفورد، ديدگاه از مثال، رايب .دارد   اشاره ديگر زبان به آن بودن انتقال
 صفحه همين در لفؤم .دارد انگليسي معنايي انگليسي زبان به اش  ترجمه و روسي معنايي

 سپس پردازد  مي) Jakobson( ژاكوبسن ديدگاه از معنا تعريف به )79 ةصفح( كتاب از
 و است شده نوشته فرانسه زبان به كتاب كه جا آن از .شود  مي برابريابي بحث وارد

 از فرانسوي پردازان  نظريه ديدگاه به قسمت اين در بود بهتر دارد، زبان فرانسه مخاطباني
 )Berman( برمنو  ،)Ladmiral( لادميرال ،)Lederer( لدرر ،)Seleskovitch( سلسكويچ جمله  

 .شد  مي اي  اشاره هم

 به شناسان  ترجمه ابتدا در است معتقد گيدر فصل، اين گيري  نتيجه بخش و پايان در
 خيانت و وفاداري ترجمه، در معنا چون مباحثي به و پرداختند محصول عنوان به ترجمه

 سوق ترجمه فرايند سمت به مطالعات سپس ،پرداختند ترجمه هاي  واحدو  ترجمه، در
 انتخاب و تصميم مانند، مفاهيمي .شد تحليل رفتارش و مترجم خود كه كرد پيدا

 اش  شناختي روان و ذهني مشكلات و ،او از سوي شده استفاده هاي استراتژي مترجم،
  .بررسي شد و مطالعه
 اين در نويسنده .دارد اختصاص زمان هم ةترجم يا  شفاهي ةترجم به كتاب ششم فصلـ 
 بررسي را كنفرانس، ةترجم و زمان هم ةترجم مانند ، شفاهي ةترجم مختلف هاي گونه فصل
 .پردازد  مي رشته اين جديد مطالعات و  شفاهي ةترجم ةتاريخچ ةمطالع به چنين هم و كند مي

  شفاهي مترجم .داند  مي زمان را  شفاهي با نوشتاري ةترجم تمايز ترين بزرگ گيدر ماتيو
 را خود اطلاعات و ها دانسته تمام بايد او .ندارد را خود اشتباهات تصحيح و برگشت زمان
  .كند استفاده  كمكي هاي ابزار از تواند نمي كار هنگام و كند آماده كار شروع از قبل

 اين بر گروهي .است بوده شناسان  ترجمه هاي چالش از يكي هميشه شفاهي ةترجم
 تاريخ با ارتباطي هيچ كه چرا ،است شناسي  ترجمه از جدا اي  رشته هترجم كه باورند
 و دانند  مي ترجمه از ديگر نوعي را شفاهي ةترجم ديگر برخي .ندارد آن ةفلسف و ترجمه

 ةيدقع به .كنند  مي تعريف شناسي  ترجمه به وابسته و نشدني  جدا اي  شاخه عنوان به را آن
 ها،  چالش اما ؛دارد كتبي ةترجم با تخصصي و فني تفاوتي شفاهي ةترجم گيدر، ماتيو

 و ترجمه به وابسته آن ماهيت و مشترك كتبي ةترجم با آن اصلي لئمسا و ،مشكلات
 .است شناسي  ترجمه
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 گيدر .دارد اختصاص مترجم تربيت و ترجمه آموزش به كامل طور به هفتم فصلـ 
 را ترجمه ها سال تا .داند  مي زبان آموزش و ترجمه آموزش بين تمايز در را اصلي مشكل
 فعاليتي را ترجمه شناسان  زبان امروزه اما دانستند،  مي ديگر زبان به زباني از ساده گذري تنها

  .شود  نمي محدود زبان دو تسلط و يادگيري به فقط كه دانند  مي پيچيده
 بوده خارجي زبان آموزش از اي زيرمجموعه ترجمه آموزش ها سال تا ،نويسنده نظر به
 در )Ecole de Gèneve( ژنو مكتب چون هم مترجم تربيت مراكز پيدايش با تدريج به .است
 در )Ecole de Mons( مونس مكتب و، 1957 در) Ecole de Paris( پاريس مكتب ،1941
 آموزشي هاي گروه زمان مرور به .گرفت خود به تر تخصصي  شكلي ترجمه آموزش ،1962
 مستقل و دانشگاهي اي رشته عنوان به و ندشد جدا زبان هاي گروه از ها دانشكده در ترجمه
 .كردند كار به شروع

 درسي ةبرنام اجراي و ،طراحي ترجمه، آموزش در عمده لئمسا از عمل و نظر ةفاصل
 مترجمان به ترجمه روح و تفكر انتقال را ترجمه آموزش گيدر ،كتاب 120 ةصفح در .است
 دانشجويان به ها  نظريه درست سازي  پياده هاي روش آموزش بر چنين هم او .داند مي جوان
 و نظريه پيوند بر مبتني آموزشي را آل  ايده آموزش واقع در   .دارد كيدأت ترجمه هنگام در

 و ها  روش بر را محض تمرين و ترجمه عمل صرفاً اساتيد اگر .كند  مي تعريف عمل
  برخي .بود خواهد نامناسب و  سنتي  تفكري بر مبتني آموزشي ،بدانند مقدم ترجمه هاي نظريه
 به .را ترجمه فرايند خود  برخي و مترجم  برخي و دهند  مي قرار اولويت آموزش در را متن
 تر بيش ترجمه  عملي ةجنب آموزشي، ابزارهاي و جديد هاي  فناوري با امروزه ه،نويسند ةيدقع
 .دارد گرايش افزار نرم و ماشين به وسيلة ترجمه سمت به

 و شود وارد ها  آن در تواند  مي مترجم كه ديگري هاي حوزه نويسنده هشتم، فصل درـ 
 حقوقي ةترجم :ندا مختلف و متنوع بسيار ها  زمينه و ها حوزه اين .كند مي بررسي كند فعاليت

 و تخصص ها حوزه اين در .اقتصادي ةحوز در يا و ، پزشكي ةحوز در ترجمه قضايي، و
 از  يكي را ارتباطات و رسانه ةحوز نويسنده .فراواني دارد اهميت موضوع بر اشراف
 مترجم نقش مثال رايب .دارد كار و سر آن با مترجم كه كند  مي معرفي هايي حوزه ترين مهم
 .است توجه درخور و كننده تعيين بسيار فيلم زيرنويس و دوبلاژ امر در

 را  شناسي  ترجمه كاربردي هاي  زمينه خلاصه صورت به نويسنده ،كتاب نهم فصل درـ 
 جديد هاي تكنولوژي ثيرأت و زبان شدن  صنعتي چون  مسائلي فصل اين در او .كند مي مطالعه

 افزارهايي  نرم و اي  رايانه ابزارهاي به چنين هم لفؤم .كند مي موشكافي را  شناسي  ترجمه بر
 ابزارهاي اين گيدر .پردازد  مي كنند مي كمك كار انجام در را او و ندا مترجم خدمت در كه



 شناسي ي بر ترجمه ا مقدمه  و نقد كتاب معرفي   154

 شامل ندا افزاري  نرم ابزارهاي اول گروه :كند مي تقسيم اصلي گروه دو به را كمكي
 به كمك ابزارهاي و ،)odulem( پودمان يا ها ماژول ،)pplicationa( كاربردي هاي  برنامك
 ةكنند تصحيح كه است مدرن شناختي زبان ابزارهايبه  مربوط دوم گروه .مديريت
 هاي كننده مديريت ،)دستوري هاي  ياب       غلطو  املايي   هاي  ياب غلط( متن خودكار

 مديريت الكترونيكي فرم در را خود واژگان بانك تا دهد مي اجازه مترجم به( اصطلاحات
 شامل را ... و واژگاني جويو جست موتورهاي اينترنتي، و الكترونيكي لغت فرهنگ ،)كند
 تا كنند  مي ياري ترجمه انجام در را مترجم هميار، و دستيار چون هم ابزارها اين .شود  مي

 رايانه و انسان بين تعاملي فرايندي واقع در .شود انجام بالاتري سرعت و دقت با ترجمه
 ترين معروف .است ترجمه فرايند كل وري  بهره افزايش آن هدف كه گيرد  مي شكل
 دژاوو و ،)OmegaT( يت امگا ،)Wordfast( وردفست :از ندا عبارت زمينه اين افزارهاي  نرم

)Déjà Vu(. 

:T.A.O ( رايانه كمك به ترجمه كه است اين كرد توجه آن به بايدكه  اي  نكته

Traduction assistée par ordinateur( ماشيني ةترجم با نبايد را )T.A: Traduction automatique( 
 هر البته .است پرداخته كدام هر به جداگانه فصل دو در درستي به هم لفؤم .گرفت اشتباه
 )informatique linguistique( رايانشي شناسي زبان نام به علمي ةمجموع  زير گرايش دو

 علوم پردازان  نظريه و، كارشناسان دانشمندان، تعامل و كاري هم محصول كه دانشي .هستند
 شناختي،  شناسي روان شناختي، علوم منطق، رياضي، مصنوعي، هوش اي، رايانه علوم شناسي، زبان
  .هاست رشته ديگر برخي و شناسي عصب شناسي، مردم شناسي، زبانـ  روان

 رايانه وسيلة به ترجمه .دارد اختصاص مكانيكي ةترجم يا ماشيني ةترجم به دهم فصلـ 
 .آيد مي حساب به مصنوعي هوش ةحوز در خصوص هب و رايانه علوم در اهداف اولين از

 به انگليسي زبان از متني ترجمة شد، انجام رايانه وسيلة به كامل طور هب كه اي ترجمه نخستين
  داشته زيادي رفت پيش ماشيني ةترجم فناوري كنون تا زمان آن از اگرچه .بود روسي زبان
 ها  رايانه كه جا آن از .است رو  به  رو فراواني هاي  نقصان و مشكلات با هم هنوز است،
 ةترجم شود انجام ها آن وسيلة به كه اي ترجمه باشند، هوشمند انسان چون هم توانند نمي
 آساني به متني هر افزار نرم يك از استفاده با كه داشت انتظار توان نمي .بود خواهد صيقنا

 در و حالت بهترين در هوشمند، ةترجم هاي  سامانه و افزارها نرم ترين  قوي .شود ترجمه
 در دقتي با را ترجمه عمل )ـ ايتاليايي عنوان مثال فرانسه به( زباني هاي  تركيب ترين نزديك
 وسيلة به ويرايشي بهتر، اي  نتيجه آوردن دست به براي .دهند مي انجام درصد 70 حدود
 مورد  خيلي ماشيني ةترجم مبحث گيدر نظر از .استنياز  انساني شعور و ،منطق هوش،
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 و رايانه مهندسان مختص و فني تر بيش را مبحث اين ها آن .نيست شناسان  ترجمه ةعلاق
 از لاينفك يئجز را ماشيني يا اتوماتيك ةترجم فرايند ةمطالع نويسنده .دانند مي افزار نرم

 ،ماشينوسيلة  شده به انجام هاي ترجمه كه دارد اعتقاد هم او چند هر داند مي  شناسي  ترجمه
 البته .نيست و نبوده كننده  راضي دارند، زمينه اين در  طولاني اي هسابق كه هايي زبان در حتي

 شناساني زبان تا بوده تر بيش رايانه مهندسان طرف از رشته اين در تحقيقات و ،اشتياق تلاش،
 .دانند مي غيرممكن را ترجمه از انسان حذف و نيستند بين خوش  خيلي كه

 نظري ةجنب بين  ارتباطي و تعادل كند مي  سعي نويسنده كتاب آخر فصل  سه در واقع، در
 هـا  آن ترتيب و كتاب هاي  فصل به وقتي انتها در .كند برقرار  شناسي  ترجمه كاربردي ةجنب و

 تحـولات  سـير  تـاريخي  لحاظ به ،نوعي به مناسب، موضوعي انسجام بر علاوه كنيم  مي نگاه
  .است منطبق كتاب اين هاي  فصل ترتيب با شناسي  ترجمه
  

 نقايص و ايرادات .5

 اثر انتشارات هم و نويسنده هم چند هر دارد، نيز تياايراد ديگري اثر هر چون هم اثر اين
 .ندا شده شناخته و ،معتبر ،نام  صاحب

 ارزشمندي هاي كتاب و اروپاست در مطرح و سابقه      با انتشارات از بويك،ود انتشارات
 كتاب به هايي  زمينه در هم ايراد چند حال اين با .رساند مي چاپ به گوناگون هاي زمينه در

  .است وارد
 ديدگاه سوم، فصل در .خورد  مي چشم  به كتاب عناوين فهرست در مشكل اولين
 معرفي نآ هاي زيرمجموعه چون هم ها فصل ةبقي و است آمده فصل  سر عنوان به هرمنوتيك

 ندا  مستقل هايي فصل ديگر هاي فصل و نيست گونه اين كتاب متن در كه صورتي در اند شده
  .هرمنوتيك ديدگاه ةزيرمجموع نه و

 ريز حروف انتخاب شد، اشاره  آن به نگاري حروف بحث در نيز قبلاً كه ديگري ايراد
 شده چاپ ،خبري هاي روزنامه همانند ،ستون دو در متن حروف، بودن ريز بر علاوه .است
 كتابي براي آرايي  صفحه و نگاري     حروف نوع اين .دهد  مي آزار كمي را خواننده كه است

  .نيست مرسوم سطح اين در دانشگاهي
 پاراگراف در كتاب، 63 ةصفح رد .است  توجهي درخور و بزرگ ايراد ،ديگر خطاي

 خلاصه محور دو در ترجمه شناختي زبان ـ روان ديدگاه كه كند مي بيان نويسنده ششم،
 دوم محور ادامه در اما .شود  مي تعريف و شده مشخص يك ةشمار با اول مورد .شود  مي
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  قبلي بحث تا كند مي فراموش نويسنده گويي و رود  مي ديگري سمت به بحث ،شود  نمي بيان
  .آيد نمي ن  ميا به دوم محور از  صحبتي هيچ و ببندد را

 اي زيرمجموعه كتاب پنجم فصل در .است مطالب موضوعي انسجام به مربوط ديگر ايراد
 هاي استراتژي« عنوان آن از پس .است يافته اختصاص »تصميم« و »انتخاب« موضوع به مستقل
 مترجم تصميم و انتخاب موضوع كه اين اول ةنكت .است آمده مستقل صورت به »ترجمه

 ذكر مستقل عنواني صورت به  آن از قبل بايدن و است مترجم هاي استراتژي از اي زيرشاخه
 به مربوط مبحث در و سوم فصل در مطلب اين بود بهتر ،كه اين بعدي ةنكت .شد  مي

 سردرگم را خواننده كه ،ديگر ةلئمس اما .گرفت مي قرار زبان  شناختي روان هاي ديدگاه
 ،98 ةصفح در »ترجمه هاي استراتژي« به مربوط مبحث همين در كه است اين ،كند مي
 ،است يافته اختصاص ترجمه در او اخلاق ةنظري و برمن آنتوان ديدگاه به صفحه  نيم

 را ترجمه تر بيش برمن .ندارد فصل اين موضوع و عنوان با سنخيتي گونه هيچ كه مطلبي
 استراتژي انتخاب و فرايند بحث جا اين در اما ،دهد  مي قرار مطالعه مورد محصول عنوان به

 .است مترجم از جانب

 .است فرانسوي شناسان  ترجمه به نكردن كافي توجه است، وارد كتاب بر كه ديگري نقد
 ةواژ ديگر، طرف از .دارد زبان فرانسه مخاطباني و است شده نوشته فرانسه زبان به كتاب
 علمي عنوان به فرانسوي شناسان  ترجمه از سوي و است فرانسوي اي  واژه شناسي  ترجمه
 پردازان  ريهظن اتينظر به فقط مهم مباحث از بسياري در نويسنده .ه استشد معرفي مستقل

 لادميرال رنه ژان هاي  نظريه به نپرداختن ديگر، ةلئمس .است كرده بسنده آلماني و مريكاييا
)Jean René Ladmiral( است ،شناسي  ترجمه علم گذاران بنيان از يكي مقامدر  ،او افكار و .

تر از  شيب بود بهتر، است افتهياختصاص  چيسلسكو كايدان يها  هيبه نظر يطور كه فصل همان
 در كه شود  يم شناخته فرانسه  يشناس  پدر ترجمه ينوع بههر حال، او  به. شد مي هنوشت راليلادم
 ياريبسو  است داشته يتوجه درخور نقش رشته نيا فلسفة نييتب و ،يشناس  معرفت ف،يتعر

  .دانند يم يشناس معاصر در ترجمهپرداز   هينظر نيگذارترريثأو ت نيتر او را بزرگ
 يابيارز و ترجمه نقد به را يمستقل فصل دريگ ويمات بود بهتر ديشا كه، نيا آخر مورد

 امروزه. كرد  يم يبررس را آن يها  روش و اندازها، چشم منابع، و داد  يم اختصاص آن
 از يكي كه است شده ارائه ترجمه تيفيك يابيارز از يمختلف يها  مدل و الگوها
 از شده ارائه) SEPT( ست مدل دو به توان  يم جمله آن از. است ترجمه روز يها چالش
 كواكس الكساندر سوي از )Sical( كاليس مدل و )Daniel Gouadec( گوادك ليدان سوي

)Alexandre Covacs( كرد هراشا.  
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  گيري نتيجه .6
 پايـان  در ،آن آموزش و شناسي  ترجمه ةزمين در موجود منابع و دانشگاهي فضاي به توجه با

 بـه  سـاده  زبـان  به را  شناسي  ترجمه از اي عصاره و چكيده فصل ده در كتاب اين گفت بايد
 ايـن  تدريس براي آموزشي منابع ترين جامع از يكي حاضر حال در و كند مي منتقل خواننده
  معرفـي  دهد  مي آموزشي مزيتي و ارزش كتاب به چه آن .آيد مي حساب به دانشگاه در رشته
 و دهن ـخوان براي تا شده نگاشته اي گونه به كتاب اين .است فصل هر با مرتبط و متنوع منابع

 مختلف شناسان ترجمه از هايي  قول   نقل با چنين هم و باشد فهم قابل دانشجويان خصوص هب
 ارائه  خواننده به  شناسي  ترجمه از مشخص ارچوبيهچ و تصوير مفيد، و كوتاه هاي تحليل و

 و ارزش اثـر  به ها  آن ةمقايس و ها  نظريه ةطرفان بي بررسي و منابع بودن روز به چنين هم .دهد
  .است بخشيده بالايي اعتبار

 و اسـت  نشـده  ايجـاد  ايـران  هاي  دانشگاه در شناسي  ترجمه نام به مستقل اي  رشته هنوز
 به توجه با .شود  مي كار زبان همان مختص مترجمي گرايش زبان هاي  گروه در فقط معمولاً

 دارد، وجـود  رشته اين به زبان هاي  گروه در كه جديدي گرايش و  شناسي  ترجمه بودن نوپا
 ارشد كارشناسي در ترجمه هاي نظريه درس تدريس براي مناسب منبعي تواند  مي كتاب اين
  .باشد يدكتر و

  
  نوشت پي 
 

 يـي روا فرمـان  دوران در و لاديم ـ از قبـل  سـوم  قرن در كه است تورات از يا نسخه يهفتادگان. 1
 ـهودي او، دسـتور  بـه . اسـت  شـده  ترجمه مصر در لادلفوسيف وسيبطلم  كتـاب  هياسـكندر  اني
 را كتـاب  كـه  است يتيروا از برگرفته نسخه نيا نام. كردند ترجمه يوناني زبان به را قيعت  عهد

  .اند كرده ترجمه يهودي دانشمندان از تن هفتاد به نزديك
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